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( Anual) (Seinestral) ( Trimestral) 
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Toda & correspondência relativa & anúncios e à assi 
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tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciar - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notifications 


Avisos 


--- 


DM / MV / SD / 1343 


DM / MV / SD / 1343 


In exercise of the powers vested in the District Magistrate 
on control of traffic , under Goa , Daman and Diu Motor 
Vehicle Rules , 1965 , it is hereby notified that the road Agar 
waddo Harmal in Pernem Taluka is closed for vehicular 
traffic for a period of 20 days with effect from 10th 
December , 1967. 


No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital, 
no respeitante ao contrôle do tráfego, ao abrigo do « Goa 
Daman and Diu Motor Vehicle Rules , 1965 » , faz - se público 
que a estrada de Agarwaddó a Harmal, do concelho de 
Perném , fica vedada ao tráfego veicular , por periodo de 
20 dias , a partir de 10 de Dezembro de 1967. 


DM / MV / SD / 1341 


DM /MV /SD / 1341 


In exercise of the powers vested in the District Magistrate 
on control of traffic , under Goa , Daman and Diu Motor 
Vehicle Rules , 1965 , it is hereby notified that the 6 km . of 
road on Betim -Aldona road from Betim side is closed for 
vehicular traffic for a period of one month with effect from 
10th December , 1967 . 

S. N. Dhumak , District Magistrate . 
Panjim , 6th December , 1967. 


No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital, 
no respeitante ao contrôle de tráfego, ao abrigo do «Goa , 
Daman and Diu Motor Vehicle Rules , 1965 » , faz - se público 
que os 6 km . da estrada Betim - Aldonā , do lado de Betim , ficam 
vedados ao tráfego veicular por período de um mês, a partir 
de 10 de Dezembro de 1967 . 

S. N. Dhumal , Magistrado Distrital. 
Pangim , 6 de Dezembro de 1967. 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notices 


Anúncios 


A. B. Bhausar , Mamlatdar : 

I make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no . 349, dated 8-11-1928 , that all heirs of 
Shri Esso Rama Madval, who was resident of Veluz, con 
cessionaire of the Government plots contained in Alvara 
no . 824 , dated 1910 , are notified to appear in this Office on 
26-12-1967 at 11 a.m., in order in their meeting choose one 
of heirs for bestowal the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in usual places as 
required by law . 

Valpoi, 9th November , 1967 . --- The Mamlatdar , A. B. Bhau 
sar . 


A. B. Bhausar, Mamlatdar : 

Faz -se saber que , nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n . ° 349, de 8 de Novembro de 1928 , são 
notificados todos os herdeiros de Essó Ramā Madval, que 
foi residente de Veluz , concessionário do terreno do Estado , 
constante do Alvará n.º 824 , de 1910 , para comparecerem 
nesta Repartição no dia 26 de Dezembro de 1967 , pelas 
11 horas, a fim de, em conferência , escolher um dos herdeiros 
para o encabeçamento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interes 
sados , se expediu este e outros de igual teor que serão afixados 
nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 9 de Novembro de 1967. –0 Mamlatdar , A. B. 
Bhausar . 


; 
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I make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no . 349, dated 8-11-1928 , that 

all heirs of 
Shri Datu Vinayak Bat Bave, of Kotode , concessionaire of GO 
vernment plot containing in Alvara no. 182, dated 1899, are 
notified to appear in this Office on 9-1-1968 at 3 p . m ., in 
order to choose in meeting one of heirs for bestowal of the 
said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in usual places as 
required by law . 

Valpoi, 24th November , 1967: The Mamlatdar, A. B. Bhau 
son . 


Far - se saber que , nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , são 
aotificados todos os herdeiros de Dotú Vinaeca Boto Bave , 
que oi ce Cotoréin , concessiorário do terreno do Estado , 
constante do Alvará n .° 182 , de 1399 , para comparecerem 
mesta Repartição no dia 9 de Janeiro de 1968 , pelas 15 horas , 
a fini de , em conferência , escolher um dos herdeiros para 

encabeçamento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interes 
sados , expediu este e outros de igual teor que serão afixados 
nos lugares designados na lei, 

Valpoi , 24 de Novembro de 1967. --O Mamlatuar, A. B. 
Bhausar . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notification 


Aviso 


It is hereby made public for the general information of the 
public and compliance by the holders of taxi permits that for 
implementation of the scheme of the Government of Goa , 
Daman and Diu , regarding the grant of special taxi permits 
for operation of taxis during night time, the State Transport 
Authority , in its meeting held on 16-8-1967, took the following 
decisions. 


Faz -se público , para conhecimento geral e dos portadores 
de licença para táxis , que a Coniissão de Automobilismo, na 
sua reunião realizada ern 16 de Agosto de 1967 , deliberou 
o seguinte , a fim de dar cumprimento à resolução do Governo . 
de Goa , Damão e Dio , de conceder licença de táxi especiais , 
para funcionamento de táxis durante a noite . 


1. To grant taxi permits of two classes : — 
( i ) Special taxi permits for operation during night time 

from 9.00 p . m . to 6.00 a . m . ( next day ) . 
( ii) Ordinary taxi permits for operation during day time 

from 6.00 a . m . to 9.00 p . m . 


1. Conceder licenças de táxi de duas espécies : 
( i) Licenças de táxi especiais , para funcionamento de 

táxis durante a noite , das 21 às 6 hoas do dia se 

guinte . 
( it ) Licenças de táxi ordinárias , para funcionamento de 

táxis durante o dia , das 6 às 21 horas . 


a ) Conditions of operation of special taxis : 
( i ) The special taxi permit holder shall make available 

his taxi for night services at the respective stand 
from 9.00 p . m . to 6.00 a . m . (next day ) whenever 
so directed by the local police or Administrative 

Authority . 
( ii ) The special taxi permit holder be allowed , if he 

desires , to operate also his taxi during hours of 
operation or ordinary taxis ( from 6.00 a . m . to 

9.00 p . m . ) . 
( iii ) The special taxi permit holder shall be entitled to a 

special rate of fare for the night hours from 9.00 p . 

m . to 6.00 a . m . ( next day ) . 
( iv ) The conditions of ordinary taxis are applicable also 

to special taxi permit holders . 


a ) Condições para o funcionamento de táxis especiais : 
( i) Os portadores de licença de táxi especiais deixarão 

os seus táxis disponíveis para o serviço nocturno , 
na respectiva praça , das 21. às 6 horas do dia se 
guinte, sempre que as autoridades policiais ou admi 

pistrativas, locais , assim o determinarem . 
( ii) O portador de licença de táxi especial será autori 

zado, se assim o desejar , a funcionar o seu táxi 
também durante o período de funcionamento de 

táxis ordinários ( das 6 às 21 horas ) . 
( iii) O portador de licença de táxi especial terá direito 

a cobrar uma taxa especial pelo serviço nocturno , 

das 21 às 6 horas do dia seguinte . 
( iv ) As condições para táxis ordinários 

ordinários aplicam - se , 
também , no caso de táxis especiais . 


. 


b ) The ordinary taxi permit holders will be permitted to 
use their taxis even after 9.00 p . m ., only for their own use 
or for the use of the members of his family , with prior per 
mission of the Police or Administrative Authority of the 
locality of their stand . They are also allowed to use their 
taxis in emergency cases only when special taxis are not 
available and with prior permission of the Police or Adminis 
trative Authority of the locality of their stand . 

These decisions shall have restrospective effect from the 
date when the scheme was approved by the Government and 
all the cases pending in the Directorate of Transport for de 
partmental action for failure to comply with the night services 
shall be filled , 

Panaji, 14th November , 1967. --The Director of Transport , 
B. J. K. Tampi. 


b ) Os portadores de licenças de táxi ordinárias serão auto 
rizados a utilizarem - se dos seus táxis depois das 21 horas 
somente para o seu uso próprio ou das suas familias, com a 
prévia autorização das autoridades policiais ou admi 
nistrativas da localidade em que fica a respectiva praça . 

Serão também autorizados a utilizarem - se dos seus táxis em 
casos de emergência , somente quando não hajam táxis es 
peciais disponíveis e com a prévia autorização das autoridades 
policiais ou administrativas da localidade em que fica a res 
pectiva praça . 

As deliberações acima referidas terão efeito retroactivo , a 
partir la data em que o Governo as aprovou , e todos os casos 
pendences na Comissão de Automobilismo, no respeitante à 
acção il ser tomada pela mesma pela falta do cumprimento 
das disposições relativas ao serviço nocturno de táxis , serão 
arquivados . 

Panagi, 14 de Novembro de 1967. -- O Director de Trans 
portes , B. J. K. Tampi. 


Home Department C 


Departamento 


do Interior 


" C " 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 


Aviso 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º do « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
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1964 , the Custodian is pleased to notify for general infor 
mation the list of evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


1964 » o Gestor torna público , para conhecimento geral, que a 
propriedade dos evacuados descrita no quadro anexo passou 
para a sua posse . 


SCHEDULE -- QUADRO 


Sr. No. 


N.° de série 


Name of the evacuce 
Nome do evacuado 


Description of property 
Descrição da propriedade 


1 . 


Shri Trancisco Carlos Duarte and his wife Agricultural land known as Cancaulin , situated at Ward Molem 
Mrs. Lourdes Beatriz Mourao . 

village of Colem , Sanguem Taluka , registered in the Land Regis . 
tratio : Office , Quepem « Comarca » ( Conservatoria Predial ) 
under No. 689 of Book No. 4 and registered in the Taluka 
Reverue Office under Nos . 208 , 209, 210 , 211 212 , 213 , 214 , 215 , 
216 , 217 , 222 , 226 , 228 , 229 230 , 233, 234 , 235 , 236 , 237 , 238 , 239 , 

240, 241 , 242 , 243 , 244 , 245 , 248 , 249 and 250 . 
Agricultural land known as « Parcliquechem Oulna » situated at 
Ward Molem registered in the ( Conservatoria Predial) Land 
Fregistration Office under No. 21.693 of Book B.58 and regis 
tered in the Taluka Revenue Office under No. 127 . 
Agricultural land known as “ Aforamento Bodvonechem Culpa » 

situated at Molem consisting of 4 plots registered in the Land 
Registration Office, Quepem under No. 21689, 21.690 , 21691 and 
21.692 of Book B 58 and registered in the Taluka Revenue Office 
under Nos . 113 , 114 , 118 and 120 . 


! 


A. P. Agrawal, Custodian of Evacuee Property . 
Panaji, 18th November , 1967 . 


.4 . P. Agrawal, Gestor da Propriedade dos Evacuados . 
Panagi 18 de Novembro de 1967. 


Finance (Budget and Accounts) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas) 


Notification 


Édito 


Notice is hereby given that Smt. Aninha Pereira Vaz and 
Kumaris Maria Epifania Ruth Margarida da Conceição Melo 
e Vas, Maria Vas le Pereira and Anunciação Pereira e Vas , 
residing in Ucassaim of Bardez Taluka , wish to qualify 
themselves to the pension of the « Montepio dos Servidores do 
Estado » to which they claim they have a right, the first one 
as widow and the remaining three as daughters of the 
member no. 17304 Shri Jose Baptista Caetano Vas , alias An 
tonio Baptista Vas , who passed away on 23-5-1967. 

A time limit of 30 days has , therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with right to 
the said pension , he or she should rake known the same 
at this Directorate whithin that period of time, on the expiry 
of which the claim will be settled . 

V. S. srinivasagopalan , Deputy Secretary ( Finance) . 
Panaji, 24th November , 1967. 


Anuncia - se que Aninha Pereira Vás, Maria Epifania Ruth 
Margarida da Conceição Melo e Vás, Maria Vás e Pereira e 
Anunciação Pereira e Vás, residentes em Ucassaim do conce 
Pho de Bardês , pretendem hab litar -se, na qualidade de viúva 
e filhas do contribuinte n.º 17304 , José Baptista Caetano Vás , 
aliás, Antonio Baptista Vás , falecido em 23 de Maoi de 1967, 
à pensão do Montepio dos Servidores do Estado a qut se 
julgam com directo . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação dest no 
Boletin Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sada com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo perante 
esta Direcção , dentro do prazo , findo o qual será resolvida a 
pretensāc . 

V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ). 
Pilnagi, 24 de Noveinbro de 1967 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ). 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


Public Notice 
It is hereby notified to all concerned that auction shall be 
held in the building of the Department of Revenue and 
Taxes on the dates mentioned below at 10-30 a . m . in respect 
of right to manufacture liquor from cashew juice in relation 
to each zone, as between bidders who undertake to manu 
facture the maximum quantity of liquor from that zone: 
Date of auction 

Zones of Talulca 
3rd January , 1968 Goa , Marmagoa and Canacona 
4th January , 1968 Bicholim and Salcete 
5th January , 1968 Satari and Ponda 
6th January , 1968 Pernem and Bardez 
8th January , 1968 Sanguem and Quepem . 


Aviso 
Torna - se público que a arrematação para destilação de 
espírito de cajú em relação a cada zona , entre os concorrentes 
que se oferecerem a distilar a maior quantidade de espírito , 
terá lugar no edifício do Departamento de Rendimentos e 
Impcstos em Pangim , às 10,30 horas nos dias abaixo indi 
cados : 


Zonas do concelho 


3 de Janeiro de 1968 
4 de Janeiro de 1968 
5 de Janeiro de 1968 
6 de Janeiro de 1968 
8 de Janeiro de 1968 


Dia de arrematação 
Goa , Mormugão, e Canacona 
Bicholim e Salcete 
Satari e Pondá 
Perném e Bardez 
Sanguém e Quepém . 


No bidder shall be admitted to the auction unless he makes 
a deposit , as earnest money of amount fixed in respect of 
bidding for each zone, before the commencement of the auc 
tion thereof . At the close of the auction the deposits made 
by the unsuccessful bidders shall be returned to them . 


Nenhum concorrente será admitido a arrematação sem 
efectriar um depósito provisório fixado em relação a cada 
zona , antes de iniciar a respectiva arrematação . No fim da 
arren atação os depósitos serão restituidos aos concorrentes 
a quem não for feita a adjudicação. 
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The licence shall be granted to the bidder who undertakes 
to manufacture the highest quantity of liquor of 20 % under 
proof or corresponding quantity of lesser strength and 
comply with the provisions of the Goa , Daman and Diu 
Excise Duty Rules , 1964 . 

The successful bidder , as soon as his bid is accepted , will 
have to deposit a security of an amount corresponding to 
10 per cent of the total amount of duty of Excise payable 
on the quantity of liquor undertaken to be produced by him . 

The successful bidder will have also to deposit the amount 
of duty payable on the quantity of liquor undertaken by him 
to be produced in four equal instalments within 45 days from 
the date of auction . The first instalment shall be paid as 
soon as the bid is accepted and the remaining three shall 
be paid forthnightly . 

The duty deposited shall be adjusted towards the amount 
of duty on liquor actually produced and when the amount 
of the duty assessed on such liquor exceeds the duty depo . 
sited , the licensee shall pay into the Treasury the amount 
of such excess over the duty deposited . If, on the other hand , 
the duty deposited exceeds the duty so assessed , the excess 
shall be refunded , but the security amount of 10 % or such 
part of it , as may be determined , shall be forfeited to the 
Government if the quantity produced by the licensee falls 
short of quantity undertaken to be produced by him . 

The auction shall be held before the Committee referred 
to in rule 72 of the said Rules . 

Further particulars in respect of zones, the minimurn 
quantity of liquor to be produced from each zone and the 
earnest money to be deposited can be obtained in the res 
pective Taluka Revenue Office . 

The licensee shall observe all the provisions of the Goa , 
Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 and the abovemen 
tioned Rules. 

Panaji, 7th December , 1967. --- The Commissioner of Excise , 
Rajarama Hede . 


A licença será concedida ao concorrente que se oferecer 
a distilar a maior quantidade de espírito de 20 % abaixo de 
prova de Londres ou quantidade correspondente de menor 
força alcoólica e cumprir o estabelecido no Goa, Daman and 
Diu Excise Duty Ruies, 1964 . 

O concorrente a quem for feita a adjudicação, terá de efec 
tuar logo após a arrematação , um depósito de garantia corres 
pondente a 10 % da importância total do imposto a ser pago 
em relação a quantidade de espírito que se oferecer a destilar .. 

O concorrente a quem for feita et adjudicação terá também 
de depositar ,. em 4 prestações iguais , a importância do im 
posto pagável sobre a quantidade de espírito que se oferecer 
a cestilar dentro do prazo de 45 dias a partir do dia da 
arrematação sendo a 1.4 prestação logo que seja aceite a 
sua proposta e as restantes três quinzenalmente . 

O imposto depositado será levado em conta com a impor 
tância do imposto devido em relação a quantidade de espírito 
efectivamente produzido e, quando o imposto liquidado , ex 
ceder a importância do imposto depositado , o adjudicatário 
teri de pagar nos cofres do Estado, a diferença do imposto . 

Se, ao contrário , o imposto depositado exceder o liquidado , 
o excesso será restituido . Mas o depósito da garantia , inte 
gral ou sua parte , conforme for determinado , será revertido 
a favor do Estado se a quantidade produzida pelo adjudica 
tário for inferior a quantidade que se ofereceu a produzir . 

it arreinatação terá lugar perante a comissão referida no 
n . 72 dos ditos Rules . 

Outras informações em relação as zonas , quantidade mi 
nina de espírito a ser destilado em cada zona e a impor 
tância do depósito provisório podem ser obtidas nas res 
pectivas Repartições de Fazenda Concelhias. 

o adjudicatário cumprirá todas as disposições de Goa , 
Daman and Diu , Excise Duty Act , 1964 e os Rules acima. 
referidos . 

Panagi, 7 de Dezembro de 1967 .-- 0) Comissário de Excise . 
Rajarama Hede . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


Notice 


It is hereby announced that on 29th instant, at 11 a . m ., auc 
tion will take place at the gate of this Office of an agricul 
tural tractor , mark « Fordson Major » no . 6A.1416349, belong 
ing to Serula Comunidade , lying in unused condition , at the 
basic selling price of Rs. 6400 / - and as per the clauses esta 
blished in the respective file no . 195/1966 which may be 
consulted in this Office during working days at Office hours . 

The successful bidder will have to deposit an amount of 
Rs. 500 / -, as a security and to remove the tractor within 
15 days from the date of auction , after paying the respective 
price , failing which the referred deposit will be forfeited in 
favour of the Comunidade. 

The Serula Comunidade reserves the right not to adju 
dicate the tractor at the price offered by the bidder , in 
case the said Comunidade finds this price to be not advan 
tagious to its interest . 

The tractor is at present in the Serula Comunidade Office 
where it may be examined by the interested parties . 


Anuncia - se que no dia 29 do corrente mês , pelas 11 horas , 
sorá vendido em hasta pública , à porta desta Administração , 
o tractor agrícola da comunidade de Serulá , em desuso , da 
marca « Fordson Major» n.º 6A.1416349, sob a base de licita 
ção de Rps . 6400 / - e condições constantes do respectivo 
processo n .° 195/1966 , que poderá ser consultado nesta Admi 
ristração, em todos os dias úteis , durante as horas regula 
riventares de serviço . 

O indivíduo a quem fôr adjudicado o referido tractor , terá 
de depositar, como caução, a quantia de Rps. 500 / - e deverá 
levar o mesmo tractor no prazo de 15 dias a contar da data de 
adjudicação , pagando o respectivo preço de adjudicação , sob 
pena de, não o fazendo no referido prazo ser revertida a 
iludida caução a favor da comunidade. 

A comunidade de Serulá reserva o direito de não adjudicar 
() tractor pelo preço oferecido na praça , quando não o conve 
ziha aos seus interesses . 

O referido tractor encontra -se na casa de sessões da comu 
sidade de Serula , onde poderá ser examinado pelos interes 
sados . 

Mapuçá , 4 de Dezembro de 1967, -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto . O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


Mapusa , 4th December , 1967. --The Secretary , Manguexit 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 


Fcod and 


Civil 


Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


: 


Tender notice no . 


SC / T / 10 


Aviso n . ° SC / T / 10 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department , Panaji , Goa , invites 


O engenheiro executivo , hidráulica e irrigação , Secção das 
Obras V , Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , acei-. 


c 
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on behalf of the President of India , sealed percentage rate 
tenders from the approved and eligible contractors upto 
3.00 p . m ., on 28th December , 1967 , for the following works: 


ta á , ein nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados c habilitados , 
até às 15 horas de 28 de Dezembro de 1967, para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Earnest Money 


Time finit 


Cost of 
Tender 


N.° de 
série 


Periodo para 

conipletar 


Custo aproximado 

da obra 


Designação da obra , 


Caucilo 


Custo dos 

irnpressos 
da proposta 


a obra 


Rs. 18.844-56 PS . 


Rs. 470 / 


25 days 


Rs. 5 / 


Rs. 18.306-68 Ps. 


Rs. 460 / 


30 days 


Rs. 5 / 


Rs. 17.863-53 Ps . 


Rş. 445 / 


25 days 


Rs. 5 / 


1. Repairs of the bund, defending the paddy field « Madlo » , 

belonging to Shri Pancar and others , situated at Tuem 

of Pernem Taluka 
2 . Do -- « Colboi Khazan » , belonging to the Coinmunity 

of Tivim and situated in the same locality 
3 . Do — « Tadachen Cazan » , belonging to Shrimati. Lu 

cília Freitas , situated at Chopdem of Pernem Taluka . 
-Do ---- «Guntcal» , belonging to the Community of 

Camorlim and situated in the same locality 
5. Construction of the sluice - gate 1.5 m . opening in the 

bund , defending the paddy field , belonging to Shri Ba 

khale and others , situated at Agapur , of Ponda Taluka . 
6 . Construction of the sluice - gate to the bund - « Nain 

lem Bhat» , at Morjim 


Rs, 10.753-25 Ps. 


Rs. 270 / 


30 days 


Rs. 5 / 


RE 


5.342-53 Ps. 


R $ . 135 


20 days 


Rs. 2 / 


RS , 


5.142-94 Ps. 


Rs. 130 / 


20 days 


Rs. 2 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at cali of scheduled Bank , 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 26th December , 1967, on all working 
days on payment of cost of tenders (Non -refundable ). 

Separate tenders should be quoted for cach work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit esi nest 
money in the prescribed manner will be suminariiy rejected . 

Right to reject any or all tne tenders is reserved without 
assigning any reason . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositadıi no State Bank of India , em 
Pinagi, Goa , e á respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito paçável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta, poderão ser obtidos desta Repartição , até 26 de De 
zembro de 1967, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do respectivo custo , que não será , restituido . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , en envelopes separados. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
di caução da maneira acura ir dicada . serão sumáriainente 
rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 


Tender notice no . MI/ T / U 


Aviso 1. MI/ T / . i 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji, Goa , invites 
on behalf of the President o India , sealed percentage rate 
tenders from the approved and eligible contractors upto 3.00 p . 
m ., on 30-12-67, for the following works: 


O engenheiro executivo , hidráulica e irrigação , Secção de 
Cbras V , Serviços das Obras Públicas, em Panagi Goa , acei 
tilra , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 30 de Dezembro de 1967, para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Carnest 
money 


Time 
limit 


N.o de 
série 


Cost of 

tender 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Designação da obra 


Custo aproximado 


Caução 


l razo para 
completar 


Rs . 18.250-44 Ps. 


Rs. 460 / 


Rs . 5 / 


Rs . 6.185-41 Ps. 


60 days 
30 days 
30 days 


Rs. 155 / 
Rs. 240 / 


Rs. 21 


Rs . 


9.4057 


Rs. 2 ) - 


Rs. 9.492 / 


Rs . 2 10 / 


30 days 


Rs. 2 / 


1. Construction of tank at Nadora , of Bardez Taluka 
2. Proposed handhara at Van , of Satari Taluka 
3 . Work of sluice -gate and bund at Kathode , Valpoi ... 
4. Proposed sluice- gate cum bandhara at Sodium at Siolim 

Village , Taluka Bardez 
5. Proposed open type handhara at Mudkud , Taluka Ca 

nacona 
6. Proposed repairs to spring tank at Revora , Taluka 

Bardez .... 
7. Repairs to tank at Gudi 
8. Proposed tank at Calangute , Taluka Bardez 
9. Proposed sluice- gate to Mandodari Tank at Betqui, 

Taluka Ponda 


Rs . 29.259-07 Ps. 


Rs. 735 / 


60 days 


Rs. 5 / 


Rs , 31.448-14 .Ps. 


Rs . 786 / 


Rs. 5 / 


Rs. 22.560 / 


Rs. 564 / 


60 days 
30 days 
45 days 


Rs. 5 / 
: Rs. 5 / 


R. 17.286-66 Ps. 


Rs. 432 / 


R :, . 7.530 / 


Rs. 188 / 


30 days 


Rs. 2 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted Challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the Scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had from 
this office upto 28th December , 1967, on all working days on 
payment of cost of tenders ( Non refundable ). 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 


As propostas serão abertis a : 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , em 
Panagi Goa , e a respectiva guia junta a proposta , ou poderá. 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta , poderão ser obtidos desta Repartição, até 28 de De 
zembro de 1967, em todos os dirs úteis, mediante pagamento . 
co respectivo custo , que não será restituido. 

Devem ser apresentadas , propostas separadas para cada 
cbra , em envelopes separados . 


Nu 


mamu 


- .. - 
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Tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed inanner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 6th December , 1967. . - .. The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


A : propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualculer on todas as pro 
postas, seni dar razões justificativas . 

Panagi, 6 de Dezembro de 1987.-- Ingenheiro Executivo , 
M. N. Nadkarni. 


Works Division VI 


Secção de Obras VI 


Tender notice no. WDVI / 21 / 67.68 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item Rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 
.15th December 1967, for the following works : 


Aviso n .° WDVI / 21/ 67-53 
O engenheiro executivo, Secção de Obras VI de Margão , 
Serviços das Obras Públicas, aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 
15 le Dezembro de 1967, para a execução das seguintes 
obras. 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Karnest 1: 10ney 


Time Limit 


X. de 
série 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
irapressos 


Designação da obra 


Custo aproximado 


Cauca) 


Praz :) 


1. Blacktopping of Assolna Betul road section between 

Velim and Baradi in a length of 2370 m . 
2. Improvement of Quepem Malkarni Road in a length 

of 7000 m , 


R $ 1,28,017-87 Ps. 


Rs. 3,155 / 


Rs. 15 / 


360 days 


Rs. 2,43,447-58 Ps. 


Rs . 6,140 / 


Ps. 20 / 


360 days 


Tender will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender 
or in form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 14-12-1967 on all working days on 
payment of prescribed cost of tender (Non - refundable ) . 

Sepatate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes. 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
inoney in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 7th December , 1967. -- The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margāo , Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
pode ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impiessos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , 
até 14 de Dezembro de 1967 , em todos os dias úteis , mediante 
pagenierto do respectivo custo , que não será restituído . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 

A :; propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima Indicada , serão sumária . 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
post: is , sem dar razões justificativas . 

Miurgão, 7 de Dezembro de 1967. - () Engenheiro Execu 
tivo , W. P. Barreto . 


Advertisements 
Notary Office in the Judicial District of Daman 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Damão 


The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnka ?, Notary Public 

of the Judicial District of Damian : 

It is hereby made known to the public that in the Office of 
the Notary Public of Daman , Shankar Vishnoo Naik Halarn 
kar , situated in the building of the Judicial Court of this Dist 
rict , at Daman Square , a deed of qualification or succession , 
with previous justification of demain , was drawn up on the 
22nd of September 1987, on pg . 58 of book no. 218 of acts 
and contracts between living persons, by which the party 
Chuniial Chabildas Damania , widovrer , proprietor, of age , 
residing at Bombay was qualified . with previous notarial jus 
tification , as the successor and owner of a house with hali 
Alcor , with backyard and passage, bounded on the north by 
a lane, on the south by the house of Icharamo Lalubhai, on 
the east by a path and on the west by a released plot , bear 
ing survey no . 753, situated at Bonia - vad of Damao Pequeno 
and described as an urban property , which is registered al 
the Revenue Office of Danan under no . 614 , and not regis 
tered up to this date at the Land Registry Office of this 
District, as it was proved in this act . 

All persons whose legitimate rights are prejudiced by the 
execution of the said notarial act , are herehy notified to 
present their claims, within a time limit of thirty days co 
unted from the publication of this announcement, to the Civil 
Judge of Daman , and to give notice thereof to the concerned 
patary ; failing which the said notarial act will be considered 
as valid and final and a copy thereof will be issued to the 
interested parties for legal purposes . 

Issued by the Notary Office situated in the building of the 
Judicial Court at Daman Square . 

Darilan Square , 6th October , 1967. -- The Notary , Shankar 
Vishnoo Naik Halarnkar . 

V , no . 899/1967 


O Solicitador Shankar Vishnoo Naik Haarnkar, escrivão- no 

tário da comarca de Damāo : 

Faz - se saber que no notariado da comarca de Damão e pelo 
cartério do escrivão - notário Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , 
sito : 20 edificio do Tribunal Judicial desta comarca em Damāo 
-Praia , se lavrou a fls . 58 do livro n ." 218 dos actos e contratos 
entre vivos na data de 22 de Setembro próximo findo, uma 
escritura de habilitação ou sucussão com prévia justificação 
do dominio pela qual o outorgante Chunilal Chabildas Dama 
nia., "riúvo , proprietário , de maior idade ; residente em Bombaim , 
Irabiltou com prévia justificação notarial, ser sucessor do da 
mini ) do prédio de casa de meio sobrado com quintal e ser 
ventia , confrontado pelo norbe com esquina , pelo sul com a 
Casa de Icharamno Lalubhai , pelo nascente com caminho e pelo 
poente com terreno devoluto , cadastrado sob o n.º 753, sito 
em Vania - vad de Damão - Pequeno com a denominação do 
prédio urbano e matrizado na Repartição de Fazenda de 
Damão , sob o nº 614 , não descrito até esta data na Conser 
vatória do Registo Predial desta comarca , como fez provar no 
acto . 

São por este notificados todos e quaisquer interessados que 
ficanı lesados com a prática do referido acto notarial para 
dentio do prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
anúncio em qualquer periodico perante o Juízo Civil de 
Damio , deduzir as suas oposições dando porém conhecimento 
deste facto ao notário respectivo , sob pena de ser passado 
por ste a cópia do referido acto notarial considerando - o vá 
lido i definitivo . Dado e passado pelo cartório de Damão , sito 
no eilifício do Tribunal Judicial em Danão - Praça . 

Damão - Praça , 6 de Outubro de 1967. - O Notário , Shankar 
Vishnoo Naik Halarnkar . 

G. n .° 899 A967 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Anúncio 


2 According to the terms and for the purpose laid dow }ı 
in the article 330 of Code of Comunidades in force , it is he 
reby announced that Shri Crisna Ananta Camotim , resident 
of Panchawadi, has applied for lease one plot called «Mur 
mevoril-mola » , situated at Mapa of Panchawadi, and belonging 
to the Comunidade of said village, covering an area of 
1000 sq . metres , for the construction of a house , and bounded 
on the east with the top of hill and plot of land Zor of Ban 
guis , on the west with the national road which goes from 
Borim to Sanvardem , on the north with the plot of land Ma 
rangale of farazes and on the south with the plot of land 
Tanangale of Shri Purxotoma Rama Naique . File no. 56/1964 . 

Ponda, 13th November , 1967. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 889/1967 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Crisna 
Ananta Cainotim , residente em Panchawadi, requereu em afo 
ramento un terreno denominado « Murmevoril mola » , sito no 
bairro Mapa de Panchawadi e pertencente à comunidade da 
mesına aldeia , na área de 1000 in ", para os fins da construção 
de casa , confrontado de nascente com o cume de oiteiro e 
prédio Zor dos Banguis , de poente com a estrada nacional que 
de Borim se dirige à Sanvordéin , de no te com o prédio Ma 
rangale dos farazes e de sul com o prédio Tanagale de Pur 
xotoma Ramā Naique. Processo n.º 56/1964 . 

Pondá , 13 de Novembro de 1967. - Secretário , Bogvonta 
Porc bo Verlencar . 

G. n . ° 889/1967 


(Repetido ) 


-- 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Noticos 


Anúncios 


3 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Pondorinata Crisna Raicar , married , mer 
chant, residing at Aquem , has applied for lease , for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot of land , 
without any special denomination , situated in the ward 
Modvolsai of Margao , belonging to the Comunidade of Margao, 
about 500 sq . metres in area , bounded on the east by Fenelon 
Rebelo , on the west by Nicolau Fernandes , on the north by . 
brook of the Comunidade and on the south by path . File 
no , 61/1967 . 

Margao, 7th November , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 891/1967 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins «to disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Pondo 
rinata Crisna Raicar , casado , comerciante , residente 
Aquém , requereu em aforamento , para construção de casa , um 
terreno iaculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
sito no bairro Modvolsai de Margão, pertencente à comunidade 
de Margão , na área provável de 500 metros quadrados , con 
frontado de nascente com Fenelon Rebelo , de poente com 
Nicolau Fernandes , de norte con rigueiro , da comunidade e de 
sul com caminho . Processo n.º 61/1967, 

Margão, 7 de Novembro de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vito Porobo Ohimulcar . 

G. n . 891/1967 

(Repetido ) 


ZA 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Constancio Noronha , married , industria 
list , residing at Borda of Margao , has applied for lease , for 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
of land called « Cupangale » , situated at Cupangale , belonging 
to the Comunidade of Margao , about 1000 sq . metres in 
area , bounded on the east by the land of the Comunidade 
applied for lease by Maria Piedade Pinto , on the west by 
the path reserved by the Comunidade, on the north by the 
land leased to Januario S. Lazaro and that of Maria Angelica 
Reveredo and on the south by the municipal road that fron 
Fatorda leads to Rachol. File no . 93/167 . 

Margao , 8th November , 1967. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Ohimuicar . 

V , no . 892/1967 

(Repdated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do Código das Comunidades 

das Comunidades en vigor , se anuncia que 
Cor stâncio Noronha , casado , industrial, residente em Bordá 
de Margão, requereu em aforamento para construção de 
casł, um terreno inculto e desaproveitado denominado « Cu 
par gale » , sito em Cupangale , pertencente à comunidade de 
Ma: gão, na área provável de inil inetros quadrados , confron 
tad de nascente com o terreno da comunidade requerido en 
afocamento por Maria Piedade Pinto , de poente com o 
caninho reservado pela comunidade , de norte com o afora 
mento de Januário S. Lázaro e o de Maria Angélica Reveredo 
e de sul com a estrada municipal que de Fatordá se dirige 
a Fachol. Processo n.º 93/1967 . 

Margão , 8 de Novembro de 1967 -O Secretário , Bogvoitto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 892/1967 


(Repetido ) 


5 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Salvador Barreto , married , industria 
list , residing at Borda of Margao , has applied for lease , for 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Margao , called « Cupangale» , 
situated at Cupangale , about 1000 sq . metres in area , bounded 
on the east by the path reserved by the Comunidade, on 
the west by the land of the Comunidade asked for lease 
by Xechicanta Crisna Raicar, on the north by the land 
leased to Januario S. Lazaro and on the south by municipal 
road which from Fatorda leads to Rachol. File no . 94/1967. 

Margao , 16th November, 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 893/1967 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades era vigor , se anuncia que 
Salvador Barreto , casado , industrial, residente em Bordá 
de Margão , requereu em aforamento para construção de 
casa , um terreno inculto e desaproveitado da comunidade de 
Margão , denominado « Cupangale » , sito) em Cupangale , na 
área provável de mil metros quadrados , confrontado de nas 
cente com caminho reservado pela comunidade, de poente 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Xechicanta Crisna Raicar , de norte con aforamento de Ja 
nuširio S. Lázaro e de sul com estrada municipal que de 
Facordá se dirige a Rachol, Processo n.º 94/1967. 

Margão, 16 de Novembro de 1967. --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. nº 893/1867 

(Repetido ) 


6. In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Dinanath Rama Naik , residing in Margao , has 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Dinanath 
Ra na Naik , residente em Margāo, requereu em aforamento . 
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applied for lease , for construction of a house, of an uncultiva 
ted and unused plot of land belonging to the Comunidade of 
Margao , called « Cuina ou Gogol , bounded on the east by the 
remaining portion of the plot no . CCXVII of the Comunidade 
and the reserved path of the Cornunidade, on the west by the 
reserved path of the Comunidade and the plot applied for 
lease by Gopi Bicu Catcar from Margao , on the north by the 
municipal road which from Margao leads, to Rachol and on 
the south by the lease of Roque Sebastiao da Cruz , about . 
1000 sq .metres in area . File no . 33/1967 . 

Margao, 25th November, 1967.-- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 908/1967 

(Repeated ) 


para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
da comunidade de Margão , denominado « Cuina ou Gogol» , 
confrontado de nascente com a restante parte da comunidade 
do lote .. CCXVII e caminho reservado pela comunidade , de 
poer te con caminho reservado pe a comunidade e o afora 
mento pedido por Gopi Bicú Catcar , de Margão , de norte com 
a estrada muricipal que de Margão se dirige a Rachol e de 
sul com o aforanlento de Roque Sebastião da Cruz , na área 
provável de 1000 ma. Processo n . 83/1967 . 

Margão, 25 de Novembro de 1.967 , -- O Secretário , Bogronto 
Vito ! Porono Chimulcar. 

G. n .° 908/1967 

( Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announc 
ed that Gopi Bicụ Catcar , residing in Margao, has applied 
for lease , for construction of a house , of an uncultivated and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Margao , 
called “ Cuina ou Gogol» about 1000 sq . metres in area , boun 
ded on the east by the remaining portion of the plot 
no. CCXVII of the Comunidade and the path reserved by the 
Comunidade, on the west by the lease of Lasaro Gonzaga 
Faleiro and Comunidade, on the north by the municipal road 
which leads from Margao to Rachol and on the south by the 
lease of Roque Sebastiao da Cruz . File no . 84/1967 . 

Margao , 24th November , 1967. --- The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 909/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gopi Bicú Catcar, 
residente em Margão , requereu era aforamento , para cons 
trução de casa , um terreno inculto e desaproveitado da co 
munidade de Margão , denominado Culna ou Gogol » , na área 
provável de mil metros quadrados , confrontado de nascente 
com a restante parte do lote n . CC XVII da comunidade e 
caminho reservado pela comunidade , de poente com o afora 
merto de Lázaro Gonzaga Faleiro e comunidade , de norte 
com a estrada municipal que de Margão se dirige a Rachol e 
de sul com o aforamento de Roque Sebastião da Cruz , Pro 
cesso n.º 84/1967. 

Margio, 24 de Novembro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

C. n . ° 909/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Diniz Costa , married , potter , residing 
at Chorbaim of Sarzora , has applied for lease, for construc 
tion of a house , of an uncultivated plot in which there is a hut 
built by the ancestors 
ancestors of the applicant, 

the applicant, denominated 
« Chorandongor » , of the Comunidade of Sarzora , situated at 
Chorbaim , about 800 sq . metres in area , bounded on the 
east by the lease of Ana Fernandes, on the south by the 
landed property of Basilio Barreto, on the west by the Comu 
nidade of Sarzora and on the north by the municipal road . 
File no . 60/1967. 

Margao , 30th October , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

V. 20. 911/1967 


Nos termos e para os fios do disposto no artigo 330.* : 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Diniz 
Costa , casado , Oleiro , residente em Chorbaim de Sarzora , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno - 
inculto em que existe uma choupana construida pelos ante 
passados do requerente , denominado « Chorandongor » , da 
comunidade de Sarzora , sito em Chorbaim , na área provável 
de 800 m , confrontado de nascente com o aforamento de 
Ana Fernandes , de sul com & propriedade de Basilio Barreto , 
de poente com a comunidade de Sarzorá e de aorte com a 
estrada municipal. Processo n ." 60/1967. 

Margão , 30 de Outubro de 1967. ---- O Secretário , Boguonto 
yitot Porobo Chimulcar . 

G. n .° 817/1867 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Anúncio 


Notice 


9 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , at present , 
it is hereby announced that Guirmaji Campru Folo Dessai, 
married , agriculturist, resident of Quepem , has äpplied for 
the lease of a plot called « Canzolia pernacodil fondi palsona » , 
situated at Quepem and belonging to the Comunidade of 
Quepem in the area of 2 hectares, for the purpose of cultiva 
tion of cashew trees and other fruit trees, 

The said plot is bounded on the east by the property Cun 
gudem of Gajanapa Ananta Naique , on the west by the pro 
perty Palsona of Crişna Guno Folo Dessai and others , forne 
Marangona and Canzolichi parna of the Temple of Xri Ma 
hesvor , on the north by the said property Cungudem and the 
said Canzolichi parna and on the south by the property Torlem . 
Molla of Comunidade . File no . 5/1967 . 

Quepem , 29th November , 1967. The Secretary, Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

C / a 


!) Nos termos e para os fins ( lo disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Guirmaji 
Caniprú Polo Dessai, casado , agricultor , residente em Quepém , 
r equiereul em aforamento o terreno da coinunidade de Quepém , 
denominado « Canzolia pernacodil ifandi palsona » , sito em Que 
pérr ., na área de 2 hectares, para os fins de cultura de cajueiros 
e outras árvores frutíferas. 

O referido terreno é confrontado de nascente com o prédio 
Curgudéin de Gajanana Ananta Naique , de poente com o 
prélio Palsona de Crisna Gunó Folo Dessai e outros, pomne 
Malargona e Canzolichi parna do Pagode de Xri Mohegvor , 
de norte com o dito prédio Cungudém e dito Canzolichi parna 
e di sul com o prédio Torlém Molla , da coniunidade. Processo 
n ." 5/1967 . 

Quepéin , 29 de Novembro de 1967. - Secretário , Bogronto 
Vital Porobo Chimulcar . 

C / C 


( Repeated 


(Hepetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Noticos 
10 In accordance with the terms , and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Crescencio Saturnino 
Ferrão, of Tivim , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
kPonxém e Godvol» , lot no . 404 , situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of the same village, covering an 
area of 800 sq . metres . It is bounded on the east by the 


Anúncios 
11) Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Cres 
cêncio Saturnino Ferrão , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casas, o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Ponxém e Godvol» , lote n .° 404 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
na área de 800 m , confrontado de nascente com a faixa de 
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strip of 3 metres reserved along the road which leads to 
Antordó , on west and south by the remaining part of the 
same lot no . 404 and on the north by the property of Roulu 
Xete and remaining part of the same lot. File no . 319/1967. 

Mapusa , 20th November , 1967. --- The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V , 20. 910/1967 


3 metros reservada ao longo do caminho que se dirige a 
Antordo , de poente e sul com a restante parte do mesmo 
lote n . 404 e de norte com o prédio de Roulú Xete e restante 
parte do mesmo lote . Processo n .° 319/1967 . 

Mapuçá , 20 de Novembro de 1967. --- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sindi Cacodear. 

G. 17. 910/1967 

(Repetido ) 


he 


( Repeated ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Alvito Transladação 
Sam Francisco Xavier de Almeida , born in Aldona and resid 
ing at Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house, the hilly and unused plot named « Raincho Sorvo » , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1,000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the land of the same Comunidade , on west 
and north also by the land of Comunidade and on the south 
by the paddy field « Pedem Pequeno » . File no . 89/1965 . 

V. no . 895/1967 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
clo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Alvito 
"Transladação Sam Francisco Xavier de Almeida , natural de 
Aldonā e residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso e inculto denomi 
nado « Raincho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à comu 
ridade de Mapuçá , na área de 1.000 m , confrontado de nas 
cente com o terreno da mesina comunidade, de poente e norte 
também com o terreno da comunidade e de sul com a várzea 
« Pedem Pequeno » . Processo n.º 89/1965 . 

G. n .° 895/1967 

( Repeated ) 


(Repeated ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Narana Datarama Sinai 
Cabadi, resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unusedi plot named 
« Raincho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa, 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the public road, on west by the leased plot belonging 
to Lourenço Bragança and the land of Caetaninho da Silva , 
on south also by the public road and on the north by the 
land granted on lease to Pundolica Bala Bugdo , of Mapusa . 
File no . 323/1967 . 

V , no . 897/1967 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Narana 
Datarama Sinai Cabadi, residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Raincho Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Napuçá , na área de 1.000 in , confrontado de nas 
cente com o caminho público , de poente com o aforamento 
pertencente a Lourenço Bragança e o terreno de Caetaninho 
da Silva , de sul também com o caminho público e de norte 
con o terreno concedido em aforamento a Pundolica Balá 
Bigdó , de Mapuçá . Processo n.º 323/1967. 

G. 2.° 897/1967 

(Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Visvonata Gonexa Vol 
voicar , of Betim of Penha da França , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot , part of the reserved lot no. 372 , situated at Alto 
of Porvorim and belonging to the Comunidade of Seruia , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east , west , north and on the south by the part of the said 
lot . File no . 320/1967. 

Mapusa , 28th November , 1967. - The acting Secretary, 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 904/1967 

(Repeated ) 


1.3 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visvo 
aata Gonexa Volvoicar , de Betim de Panha da França , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno oitei. 
ral, inculto e desaproveitado , parte do lote reservado n.º 372 , 
sito no Alto de Porvorime pertencente á comunidade de 
Serula , na área de 1.000 m ”, confrontaco de nascente , poente , 
norte e sul com a parte do dito lote. Processo n .° 320/1967. 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1967 ; -- Servindo do Secretário , 
Purdolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. B.* 90/1987 

(Repetido ) 


rochoso , 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 

14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
in force, it is hereby announced that Ananda Visvonata 

do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananda 

Visvonata Amoncar , residente em Corlim de Bardês , requereu 
Amoncar, residing at Corlim of Bardez , has applied on lease 
for construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 

ém aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
unused plot of land named « Condicho Sorvos , part of the lot 

inculto ee desaproveitado , denominado « Condicho 
no. 19 , situated on the hill of Corlim and belonging to the Sorvó » , fazendo parte do lote n . ° 19 , sito no Oiteiro de Corlim 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres: e pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nas 
It is bounded on the east by the land of the Institution Sa cent : com o prédio da Instituição Sarasvirta Vidialais , de 
rasvata Vidialaia of Mapusa , on the west and north by the Mapuçá , de poente e norte con a restante parte do terreno 
remaining part of the said lot no. 19 , and on the south by do dito lote n.º 19 e de sul com o terreno da dita comunidade 
the land of the said Comunidade now applied for by. Roguvir ora requerido por Roguvir Xambá Naique Amoncar , na área 
Xamba Naique Amoncar . File no . 315/1967 . 

de 1.000 m *, Processo a . ° 315/1967 . 
Mapusa , 29th November , 1967. --The acting Secretary , 

Mapuça , 29 de Novembro de 1967 . Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

Pandolica Panduronga Sinai Cacodcar. 
V. no , 905/1967 

G. B. ° 905/1987 
(Repeated ) 

(Repetido ) 

vo 


15 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
herehy announced that Sripada Siva Naique , of Camorlim , 
has applied on lease for the construction of a house , an un 
cultivated and unused plot of land , named « Oddachi Cory » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of 
Camorlim . It is bounded on the east and south by the land 
of Comunidade , on the west by the land of Comunidade, si 
tuated along the road , which from Camorlim leads to Mapusa , 
and on the north by the land leased to Francisco Xavier de 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sripada 
Sivá Naique, de Camorlim , reguereu en aforamento para 
consti ução de casa , o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Oddachi Cory » , sito em Camorlime pertencente a 
comunidade de Camorlim , confrontado de nascente e sul com 
o terreno da coinunidade, de poente com o terreno da comu 
nidade ao lado da estrada que de Camorlim se dirige a Mapuçá 
e norte con o aforamento de Francisco Xavier de Mendonça , 


. 
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Mendonça , now belonging to Lou Datarania Goundalcar, of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . File no . 251,467 

Mapusa 22nd September , 1967. --- The Secretary , Mangueau 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 926/1967 


ora pertencente a Lou Dataranna (ioundalcar , de Mapuçá , na 
área de 1.000 m². Processo n . 251/67 . 

Mapuça , 22 de Setembro de 1967. -- O Secretário , Mangueau 
Racoba. Sinai Quencró . 

G , nQ° 926/1967 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that Visnum Arzuna Amre, 
resident of Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « reserved lot no . 6 » , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of the said village, covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the public road , 
on west by the land of the Comunidade, reserved for pasture , 
on north by the land of Comunidade and on the south by 
the land of the said Comunidade applied hy Goundolcar , 
File no . 247/1967 . 

Mapusa , 3rd October , 1967 . The Secretary , Manguexit 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 915/1967 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visnuni 
Arzuna Amrë , residente em Onçabata de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno incult 
e desaproveitado , denominado « Lote reservado n.º 6 » , sito 
em Canca e pertencente á comunidade da dita aldeia , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com o caminho 
público , de poente , com o terreno da comunidade reservado 
para pastagem , de norte com o terreno da comunidade e de 
sul con terreno da dita comunidade , requerido por 
Go indolcar , Processo n . 247/2967 . 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Ragobó Sinai Quencró . 

G 1. ° 915/1967 


17 In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Antonio João de Souza , married , resident of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house , the hilly , 
rocky , uncultivated and unused plot of land, named « Como 
naicacho Soddo » , situated on the hill of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1,000 sq . n . 
It is bounded on east by public road, and on west , north and 
south by the land of the same Comunidade. File no . 327/1967 . 

V. no . 934/1967 


7.7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que António 
Joilo de Souza , casado , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Comonaicachó 
Soddo » , sito no oiteiro de Mapuçá e pertencente à comunidade 
de Mapuça , confrontado de nascente com o caminho público , 
e dle poente , norte e sul com o terreno da mesma comunidade, 
na área de 1000 metros quadrados . Processo n .° 327/1967 . 

G , n ,° 934/1987 


18 In terms and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Sonum Babu Cunnencar , married , residing 
at Mapuça , applied on lease for construction of a house , the 
uncultivated and unused plot of land named Temericho Sorvo , 
situated on the side of Onçabata and below the hill of Mapuca 
where a reservoir of water is constructed , covering an area 
of 1.000 sq .metres. It is bounded on east by the leased plot 
of Julião Epifanio de Souza , on west , north and south by 
the land of the Comunidade. File no . 332/1967 . 

Mapusa , 4th December , 1967. -- The Secretary , Mangue.co 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 942/1957 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sonum 
Babú Cunnencar, casado , residente en Mapuçá . requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Temericho Sorvo » , sito por lado 
de Onçabatat e abaixo do oiteiro de Mapuça , onde se acha 
construido um tanque de água , confrontado de nascente com 
o aforamento de Julião Epifanio de Souza , de poente , norte 
e sul com o terreno da comunidade , na área de 1.000 m ?, Pro 
cesso n .° 332/1967 . 

Mapuçá , 4 de Dezembro de 1967 . O Secretário , Manguera 
Rutyobá Sinai Quencró . 

G. n . 942/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


Notice 
19 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Madu Gopal Kholkar, married , resident of Vagona , Cola , 
has applied for the lease , for paddy, cultivation , the uncul 
tivated and unutilized piece of land called « Oddlem Mola or 
Salerimol» , situated at Vagona , belonging to Comunidade of 
Cola , bounded on the east, north and west with the remaining 
portion of the said land and on the south with the landed pro 
perty Telachactam of Gopal Guiri Porobo Dessai, covering 
and are nf 3 Ha. File no . 19/1967 . 

Chau 22nd November , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 925/1967 


Anúncio 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades , se anuncia que Madú Gopal Khol 
kitr , casado , residente em Vagona , Cola , requereu em afora 
mento para cultura de arrozal, o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Oddlem Mola ou Salerimola » , sito em 
Vagona , pertencente à comunidade de Cola , confrontado de 
ascente , norte e poente com a restante parte do dito terreno 
e de sul com o prédio Telachactam , de Gopal Guiri Porobo 
D essai, na área de 3 Ha. Processo nº 19/1967 . 

Chauri, 22 de Novembro de 1967.-- Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 925 1967 


The Goa Urban Co-operative 

Bank Ltd., Panaji 


« The Goa Urban Co-operative Bank Ltd., Panaji» 


1st Notice 
20 It is hereby announced for due purpose that Anandrao 
Baderisna Shirodcar , resident of Panaji, the hereditary son 
of late subscriber of 3rd grade class A no. 544 , Balcrisna 
Atmaram Sinai Shirodcar, requested to this Bank the pay 
ment of allowances and bonus, to which he is entitled . 

Therefore all those who think they are entitled to the same 
amount ; should submit their petitions to this office within 
30 days from publication of this notice in the Government 
Gazette 
Panaji , 6th December , 1967. --The Manager , G. B. Sathe . 

V. no . 924/1967 


Anúncio 
20 Para os devidos efeitos se anuncia que Anandrao Bal 
crisna Shirodcar, residente em Panagi, na qualidade de filho 
berdeiro do socio n .° 544 do 3.º grau da classe A , Balcrisna 
Atmarama Şinai Shirodcar , requere o pagamento do crédito 
6 bónus a que tem direito , con formalidades legais. 

Quem julgar com melhor direito ao mesmo o aduza perante 
it comissão exeoutiva deste Banco, no prazo de 30 dias con 
tados da publicação deste no Boletim Oficial. 
Panagi, 6 de Dezembro de 1967. -- Gerente , G. B. Sathe . . 

G. n . ° : 924/1967 
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« Comunidades» 


Comunidades 


Corlim 


Coulim 


21 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday at 10 a.m., after the publication of this notice in the 
Government Gazette, so as to give its opinion on the file 
no 22/1967, in which Vassudeva Santu Dargalcar , resident att 
Corlim , applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Marancho Cungo, bounded on the east 
and north by the land of said Comunidade, on the west by 
the road, and on the south by the plot of land granted for 
school and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 2nd December , 1967. — The Clerk , Xricanta Bicota 
Sinai Quencro . 

V. no . 916/1967 


E convocada esta comunidade para se 
sessão extraordinária no 

local das suas sessões, pelas 
10 horas, na terceira terça - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 22/1967, em que Vassudeva Santú Dar 
galcar, residente em Corliin , pede em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto , denominado « Marancho 
Cungo » confrontado de nascente e norte com o terreno da 
mesma comunidade, de poente com caminho e de sul terreno 
concedido a escola , na área de 1000 m . 

Mapuça , 2 de Dezembro de 1967.-- . O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

C. neº 96/1967 


Bandora 


Bcondora 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday at 10 a . n ., 
after the publication hereof in the Government Gazette , so as 
to give decision on the application of Bandevadem Vividha 
Karyakari Sahakari ( Vicas ) Seva Society Ltd , of the village of 
Bandevadem decide about the requisition of a plot of the 
Comunidade for the construction of the godown to store fer 
tilizers etc. 

Bandora ; 4th December , 1967. --- The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar. 

V. no . 920/1967 

Soma 
23 On the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a . m . at its usual place , the 
auction will be held for the third time of an only one avença 
of annual expenditure of 1968 , with an increase of two fifth of 
the calculo approved by its higher authorities . 

Boma, 19th November , 1967. --- The Clerk in charge , Soiru 
Sinai Queulencar . 

V. no . 921/1967 


22 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de se pronunciar sobre a petição de Banäevadem 
Vividha Karyàcari Sahacari ( Vicas ) Seva Society Ltd. desta 
aldeia de Bandorá , deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o pedido da cedência do terreno desta comunidade, para cons 
trução duma armazém para armazenar os adubos etc. 

Bandorá , 4 de Dezembro de 1967.- O Escrivão , Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

G , n ,° 920/1967 

Boma 
23 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , serão leva 
das à praça pela terceira vez , 8. única avença de despesa anual 
de 1968, com o aumento de dois quintos sobre a base do cálculo 
superiormente aprovado . 

Boma, 19 de Novembro de 1967. - O Escrivão encarregado , 
Soirú Sinai Qrieulencar . 

G. n . 921/1967 


Canca 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 4 p . m , so as to give its opinion on the file no , 236 
of 1967 , in which Laximana Madeva Corgāocar , from Canca , 
applied on lease for the construction of houses the plot named 
Plot reserved no . 6 , situated at Canca and belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 


vonca 
24 Convoca - se a sobredita comunidade, para se 

para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficiol, pelas 16 horas, no local das 
suas sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente , 
sobre o processo n . 236 de 1967 , em que Loximona Madeva Cor 
gãocar de Cancá , pede em aforamento para construção de 
casas o terreno inculto e desaproveitado denominado lote 
reservado n.º 6 , sito em Canci e pertencente a esta comuni 
dade , na área de 1000 m . 

G. . ° 923/1967 


V. no . 923/1967 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting -Hall, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 4 p . m . so as to give its opinion on the file no . 197 
of 1967, in which Xabi Babani Araundecar from Canca , ap 
plied on lease for the construction of houses the plot named 
Plot reserved no . 5 , situated at Canca and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 800 sq . metres . 

Cancá , 1st December , 1967 .- The Clerk , Roguvir R. Sirai 
Narvencar . 


V. no . 922/1967 


Мариса 
26 The abovementioned Comunidade , is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
60/1967 in which N. B Rao , Chief Promotor Co -operative 
Housing Society Mapusa Goa , applied on lease for construc 
tion of houses an uncultivated plot named Goutachi Bar , 
at Karaswada of Mapusa , bounded by all sides by the land 
of Comunidade and covering an area of 15.000 sq . metres . 

Mapusa , 27th September , 1987. — The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

V , no . 930/1967 . 


25 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficiol, pelas 16 horas, no local das 
suas sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente , 
sobre o processo 1. 197 de 1957 , en que Xabi Baboni Araun 
decar, de Cancá , pede ein aforairento para construção de 
casas o terreno inculto e desaproveitado denominado lote 
reservado n.º 5 , sito em Cancá e pertencente a esta comuni 
dade, na área de 800 m . 

Cancá , 1 de Dezembro de 9.967 . --O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G , n .° 922/1967 

Μαραβά 
26 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 60/1967 , em que N. B. Rao, Chief Promotor Co -operative 
Housing Society Mapusa , Goa , pede em aforamento para 
construção de casas um terreno inculto denominado Goulachi 
Bar , sito em Karaswada de Mapuça , confrontado por todos os 
lados pelo terreno da comunidade, na área de 15.000 m *. 

Mapuça , 27 de Setembro de ( 11967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. . ° 930/196 


- 


27 The abovementioned Comunidade , is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 243/1967 in which Vassanta Xete Canecar, resident at 
Mapusa applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Raincho Sorvo , bounded on the east, west, 


27 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 243/1967, em que Vassanta Xete Canecar , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Raincho Sorvó , confrontado de 


Me 
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nasce ate , poente , norte e de sul com o terreno da dita comu 
nuidade , na área de 1.000 m². 


north and south by the land of said Comunidade, covering 
an area of 1.000 sq . metres . 
Mapusa , 29th November , 1967. 

1967.-- The Olerk , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

V. no. 927/1967 


Manucá , 29 de Novembro de 1967. - Escrivão, Xricanta 
Bicob i Sinai Quencro . 

G. nº 927/1967 


78 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting .at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the decision 
of Administrative Body , in order to change the destiny of the 
lot no . 160 reserved for pasture to the construction of the 
house . 


Mapusa , 30th November , 1967. --- The Clerk , Xricanta Bin 
coba Sinai Quencro . 

V , no . 933/1967 


Calangute 


This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session in its Meeting House , at 10 a . m . 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette with the representation of 2/3 of its 
social capital, in order to decide the file no. 325/1967 wherein 
the Comunidade represented by its Attorney (procurador ) 
request to increase the wages of the peon from Rs. 35 / - to 
Rs. 75 / - monthly , in virtue of the costly of living . If it does 
not meet in this day, the same is convened for second time, 
on 4th Sunday in the same manner , same place and time 
and for the same purpose. Even then , if it does not meet, 
the same is convened , in an ordinary form , on the 5th Sun 
day, in the same place , time and to decide the same matter . 

On the 6th Sunday are hereby convened , on the same place 
and time, twenty major shareholders to give its opinion on 
the deliberation taken by the Comunidade. 


28 E convocada esta comunidade para se reunir em sezsão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 3.0 horas , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre a deliberação 
dia junta administrativa para dividir da mudança do destino 
a dar ao lote n.º 160 , de pastagenı para a con :strução de casas. 

Ma Jucá , 30 de Novembro de 1967.- O Escrivão , Xricanta 
Bicobi Sinai Quencró . 

G. n . ° 933/1367 

Calangute 
29 E convocada a sobradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraord nária , mas Cersas das suas sessões , 
pelas 10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial , com a representação de 2/3 do seu capital 
social, a fim de pronunciar sobre o processo aº 325/1967, 
em que o procurador desta comunidade pede que o ordenado 
da porteira da comunidade de Rps. 35 / •, seja elevado para 
Rps . 75 / - mensais , por causa da presente carestia de vida . 

Não se reunindo neste dia , a mesma é convocada pela 2.4 vez , 
po quarto domingo, pela mesma forma , no mesmo local e 
horas para o mesmo fim . Não se reunindo ainda desta vez , 
é a mesma convocada , pela 3.a vez , no quinto domingo , na forma 
ordinária , no mesmo local e horas e para o mesmo fim . No 
sexto domingo são convocados os vinte maiores interessados 
para emitirem o seu parecer no mesmo local e horas sobre 
O deliberado pela comunidade . 

Carangute , 5 de Dezembro de 1.967. — Escrivão , Rajarama 
Pondori folari. 

G , n . ° 928/1967 


1967. --The 


Calangute , 5th December , 
Pondori Folars . 


Clerk , Rajarama 


V , no . 928/1967 


Ponchovadi 


Ponchovadi 


30 The above named Comunidade fs hereby convened to 
meet at an extraordinary meeting , on third Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , at 10 a . m . at the 
usual meeting place to give its opinion on the project with 
estimate of the construcion of building of Comunidade, esti 
mated Rs. 5.600 / - . 

V. no . 935/1967 


30 È convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões, para 
reunindo - se deliberar sobre o projecto com orçamento da 
construção de casa das sessões da comunidade, orçado em 
Rs. 5.600 / 

G. .° 935 1967 


31 It is hereby announced that on third Sunday , at 11 a . m . 
after the publication of this in Government Gazette , an auc 
tion will be held at the usual Meeting Place of the abovesaid 
Comunidade, of the forest produce lying in the plots of Comu 
nidade in terms of estimate and conditions approved by higher 
authorities . 

Ponchovadi, 29th November , 1967. --The Clerk in charge, 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

V. no . 936/1967 
Navelim of Bicholim 
32 This Comunidade is convened to meet in an extraor 
dinary session , on the 3rd Sunday , after the publication of 
this in the Government Gazette , at 10 a . m . at its usual 
Meeting Place in Navelim , in order to appreciate the estimate 
of the cost of extraordinary itern of the demolition of the 
new construction made in the land named Todeacodil Borodo, 
of this Comunidade by Shri Quexova Fotquiro Gaunço of 
Narvelim . 


31 Anuncia - se que no terceiro domingo , pelas 11 horas, no 
local das sessões da supradita comunidade, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, serão levadas em hasta pública as 
avenças do produto florestal, existente nos terrenos desta 
comunidade, nos termos do cálculo e condições superiormente 
aprovados, 

Poachovadi, 29 de Novembro de 1967. - O Escrivão encar 
regacio , Prabhacar G. N. Gauncar. 

G. . ° 936/1967 
Navelim de Bicholim 


32 E convocada esta comunidade, em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo após a publicação deste ao Boletim Oficial, 
às 10 horas, no respectivo local de sessões em Navelim , a fim 
de apreciar o cálculo da despesa extraordinária de avença da 
dem lição da obra nova no terreno Todeacodii Borodo , da 
com pidade, construída por Quexova Fotquiró Gaunço , de 
Nave lim . 


Navelim , 6th December , 1967. - The Clerk , Sadananda 
Sinai Borker . 

V. no. 929/1967 


Navelim , 6 de Dezembro de 1967. - O Escrivão, Sadananda 
Sinai Borkar. 

G. n . 929/1967 


Faternal and Boa Esperança of Aldona 
33 The election of Procurador of the Comunidade of Fra 
urnal of Aldona falls on 24th of the current month , the 
combined session of the abovementioned Comunidades , con 
vened on this day in this ordinary form and published in 
Government Gazette no . 34 , Series III of 23rd of November 
last , is posponed to the 7th January, 1968 at 10 a.m. 


Fraternal e de Boa Esperança de Aldonā 
33 Por recair no dia 24 do corrente mês , a eleição do vogal 
procurador e seu suplente , da 

seu suplente , da Comunidade Fraternal de 
Aldonã , a sessão conjunta das referidas comunidades , con 
voca la nesse dia , na sua forma ordinária , e publicada no 
Boletim Oficial, 3. série , n.º 34 , de 23 de Novembro findo , 
fica adiada para o dia 7 de Janeiro próximo seguinte , pelas 
10 horas. 


Aldona , 4th December 1967. - The Clerk in charge , Romão 
Tiburcio Caetano de Souza Freitas . 

V. no . 941/1967 


Aldonā , 4 de Dezembro de 1967. --O Escrivão encarregado, 
Romão Tiburcio Caetano de Sousa Freitas . 

G. B. 941/1967 


.......... 
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Cunchelim 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday after the publication or this notice in the Government 
Gazette so as to give its opinion on the file no. 141/1965 
in which Jiuba Vassu Salgaocar of Cunchelim , applied on 
lease for construction of a house an uncultivated piot named 
Cadpa Val, bounded to the east by the drain belonging to 
the Comunidade and leased land of Rogunata Siva Aloncar , 
on the west , north and south by the land of Comunidade, 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . 
metres , 

V. no . 940/1967 


Curchelim 
34 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extratordinária na casa das 

suas sessões , pelas 
10 lioras, na terceira sexta - feira após a publicação deste no 
Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 141/1965 , em que Jiubá Vassú Salgãocar , 
de Cunchelim , pede em aforamento para construção de casa 
un terreno inculto denominado Cadpa Val, confrontado de 
nascente com a sangria da cortunidade e aforamento de 
Ragunata Sivá Aloncar, de poente , norte e sul com o terreno 
da comunidade, pertencente a esta comunidade na área de 
1000 m². 

G. B. 940/1967 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday after the publication of this notice in the Government 
Gazette so as to give its opinion on the file no. 132/1965 
in which Raugi Madeva Harmalcar of Cunchelim , applied on 
the lease for construction of a house an uncultivated plot 
named Bomane, bounded on the east by the property of 
Gabriel Martins, on the north by the land applied on lease 
by Panduronga Sazo Maulencar and on the south and west 
by the land of Comunidade belonging to this Comunidade 
and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 27th September , 1967. — The Clerk , Xricanta 
coba Sinai Quencro . 

V. no , 938/1967 


35 $ convocada esta coinunidade para se reunir em 
sessão extratordinária na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , na terceira sexta - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 132/1965, em que Raugi Madeva Harmal 
car , de Cunchelim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado Bomane, confrontado 
de nascente com o prédio de Gabriel Martins, de norte com 
o aforamento requerido por Panduronga Sazó Maulencar, e 
de sul e poente com o terreno da comunidade, pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 mº. 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1967 . O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencro . 

G. D.° 938/1967 


+ 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Bogvoti Chimulcaria de Marcela 


Xri Bogvoti Chimulcarina of Marcela 
36 The Mahajans and the Gramastas of the above Temple , 
are hereby convened for an extraordinary meeting , at its 
Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, to decide on 
the substitution of the « Image of Divindade of Xri Bogvoti » , 
and on the expenses of the celebration of palanquim , kept 
iby Foundvencars in the month of Falguna , to inour the 
expenses of the same, with the presence of the abovemen 
tioned Foundvencars. 

Marcela , 12th December , 1967. - The Clerk , Gurudas V. 
Camotim , 


33 convocada a mazania , e os gramastas da sobredita 
Davalaia , em sua sessão extraordinária , na sala das suas 
sessões , dis 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de tratar sobre a substituição 
da Imagem da Divindade de Xri Bogvoti e sobre as despesas 
da celebração de palanquim deixadas pelos Foundvencares no 
mêsi de Falguna , para fazer face às despesas pela assistência 
dos mesmos . 

Marcela , 12 de Dezembro de 1957. --O Escrivão , Gurudás 
V. Damotim . 

Visto . - O Presidente , Manohar P. Tambá . 


Visa . — The President, Manohar P. Tamba . 


V , no. 952/1967 


G. * 952/196 


Private advertisements 


Particulares 


37 Jose Joaquim Sousa Eremita , from Calangute , makes 
known that he desires to collect from the treasury of Comu 
nidade of Calangute , the amount less than Rs. 500 / - of the 
dividends of shares that are in the name of her late widow 
Maria Zita Menezes , who was from Calangute . Those who 
think they have a right, should do so , within the time limit , 
before the competent authority . 

V. no . 918/1967 


37 José Joaquim Sousa Eremita , de Calangute , anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , 
a quantia inferior a Rps. 500 / - , de dividendos parados e não 
prescritos dos títulos da sua finada mulher Maria Zita 
Menezes , que foi de Calangute . Os que julguem com direito 
reclamem dentro do prazo legal, nas estações competentes . 


G. 2.° 918/1967 


38 Joaquim de Sa , from Nerul and resident of Bombay, in 
terested party in the inheritance of his late father Antoninho 
de Sa , from Nerul, announces that he desires to receive 
from the treasury of Nerul village Comunidade the accrued 
and unpriscribed devidend of shares of the same Comunidade 
belonging to his late father said Antoninho , inferior to 
Rs. 100 / 

Anyone wishing to claim should do so within legal time 
limit . 

V. no . 919/1967 


38 Joaquim de Sá , de Nerul e residente em Bombaim , 
interessado na herança do seu finado pai Antoninho de Sá , 
que foi de Nerul, anuncia que pretende levantar do cofre 
da comunidade de Nerul, os dividendos parados e não pres 
critos das acções da comunidade de Nerul, pertencentes ao 
seu finado pai dito Antoninho , inferiores a Rps . 100 / -. 
Quein se julgue lesado, deverá reclamar no prazo legal . 


G. I.° 319/1987 


39 Palmira Silva Valadares , widow of Antonio Jose João 
W. N. de T. Valadares of Carambolim , intends to collect 
from the Comunidade of Carambolim , the unpaid dividend 
( jonos ) of her late husband of the years 1963 and 1965 the 
amount of Rs. 65 / - which is published for due purpose . 


39 Palmira Silva Valadares , de Carambolim , viúva de An 
tónio José João W. N. de T. Valadares , que foi de Carambolini,or. 
anuncia que na qualidade de viúva , vai levantar do cofre 
da comunidade de Carambolim , a importância de Rps. 65 / -, 
de jcnos de 1963 e 1965, o que publica para os devidos efeitos. 


V. no . 931/1967 


G. 931/1967 


40 Anizia Piedade Isabel Florentina Sales , of Velim , widow 
of Clarimundo Asselmo de Natividade Angelo Colaço of Velim , 
intends to collect from the Comunidade of Carambolim the 


40 Anizia Piedade Isabel Florentina Sales , de Velim , viúva 
de Clarimundo Asselmo de Natividade Ângelo Colaço , que 
foi de Velim , anuncia que na sua qualidade de viúva , vai 
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unpaid dividend ( jonos ) of her late husband of the years 1964 , 
1-965 and 1966 the amount of Rs, 172 : 28 ps . which is publisheci 
for due purpose . 


levantar do cofre da comunidade de Carambolim , a impor 
tância de Rps . 172 : 28 ps ., de jonos de 1964, 1965 e 1966 . 

O que publica para os devidos efeitos . 


V. no. 932/1967 


G. 2.° 932/1967 


41 Maria Genetriza Lobo , spinster , of Calangute , intends 
to collect from the treasury of the Comunidade of Calangute , 
the dividends due , less than the amount of Rs. 350 / -, of the 
shares no . 1976 and 1977 of the Comunidade, belonging to her 
deceased mother, Maria Elvina Virginia Violanta Santiago . 

Those who wish to file any claim over the matter , should 
do it in legal time before the authorities concerned . 


41 Maria Genetriza Lobo, solteira , de Calangute , pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , os dividen 
dos vencidos , inferiores a quantia de Rps. 350 / - das acções 
n.º 1976 e 1977 da mesma comunidade , pertencentes a sua 
fina da mae, Maria Elvina Virginia Violanta Santiago . 

Quem quiser reclamar , o faça dentro do prazo legal pe 
rante as estações competentes . 


IV . no . 957/1967 


G , n ° 957/1967 


42 Francisco Wali de Lima Fernandes , of Pangin , thereby 
announces that having lost , wishes to renew , the share certi 
ficates nos . 731, 102 and 39 E , holding a share respectively 
5146 , 5147 and ten shares of no . 1492 till 1501, of Pomburpa 
Comunidade , gifted to the announces , the value of each share 
is twenty rupees . Those who are interested should claim be 
fore the competent offices within the legal time. 


42 Francisco Wali de Lima Fernandes , de Pangim , anun 
cia que por estarem desviados , deseja renovar, os títulos 
n . 731, 732 e 39 E , contendo respectivamente uma acção 
5146 , 514.7 e dez acções n . 1492 até 1501, da comunidade de 
Pomourpá , doadas ao anunciante , sendo valor da acção vinte 
rupies . Os interessados reclamem was estações competentes 
no prazo legal. 


V. 10. 951/1967 


G. n .° 951/1967 


- 
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